G 1&2

Alleluia Fai pe pi-ehoo

Alleluia. This is the day,
which the Lord has made:
let us rejoice and be glad
in it: O Lord save us: O
Lord straighten our ways:
Blessed is He who comes
in the name of the Lord:
Alleluia.
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Alleloya Fai pe pi-eho-ou
eta epshois thameyof:
maren-thelil enten-onof
emon enkhetf: O epshois
eke-nahmen: O epshois
eke-soten nen-moyt: ef-
esmaro-oot enje fe-
ethneyo khen efran
emepshois: Alleloya

The Concluding Litany ®nowt nar nan

Amen Kerie leison, Kerie
leison, Kerie leison.

O God have mercy on us.
O God hear us.

O God look to us.

O God behold us.

O God have compassion
on us.

We are Your people.
We are Your creation.
Deliver us from
enemies.

Deliver us from inflation.
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We are Your servants.
You are the Son of God.
We believe in You.

For You have
(risen/come) and saved us.
Visit  us with  Your
salvation.

And forgive us our sins.
Kerie leison.
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Kpie eneHcon.

Amen. Kerie Leison,
Kerie leison, Kerie leison.
Efnouti nai nan.

Efnouti sowtem eron.
Efnouti soms eron.

Efnouti gousht eron.
Efnouti shen-hit kharon.

Anon kha-pek-laos.

Anon kha-pek-eplasma.
Nahmen evol khen nen-
gaji.

Nahmen evol
vown.

Anon kha nek-eve-aik.
Eyos Theos enthok.
An-nahti erok.

Je (aktownk/ak-ee)
aksowti emmon.
Gem-pen-shini khen pek-
ougail.

Owoh ka nennovi
evol.
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Gospel Response for the Ressurection

Then He was placed in the
tomb, according to the
prophetic voices, on the
third day, Christ rose from
the dead.

Alleluia (4) Jesus Christ,
the King of Glory, rose
from the dead.

Blessed be the Father and
the Son: and the Holy
Spirit: the perfect Trinity:
We worship Him and
glorify Him
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Libon av-kav khen pi-
emhav, kata ni-esmi
emep-ro-fe-tikon, khen
be-mah shomt-en-eho-o00,
Pikh-restos anisti ek-
nekron.

Alleluia Alleluia, Alleluia
Alleluia, Esos Pekhrestos
eporo ente epoo, aftonf
evol khen ni-ethmo-ot.

Je efesmaro-ot enje efyot
nem epshiri: nem pi-
epnevma ethowab: ti-
treyas etjeek evol: ten-osht
emos tenti-o-ou nas

Je efesmaro-ot asomen way

Blessed be the Father and
the Son: and the Holy
Spirit: the perfect Trinity:
We worship Him and
glorify Him

Xe yeuvapworT nNxe PrwT
nes iHpr 3 vew milInewaa
eowr 3 JFTprac eTxHk €Boa 3
TENOTWWT umoc TeNTwowr

NaCe

Je efesmaro-ot enje efyot
nem epshiri: nem pi-
epnevma ethowab: ti-
treyas etjeek evol: ten-osht
emos tenti-0-ou nas




